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ABSTRAK 

Nama :Deshinta Aisyah urbarani 

Program Studi : Sastra Jcpang, SI 

Judul Terjemahan fungsional lirik lagu Brave Song 

lema skripsi ini adalah terjemahan fungsional lirik lagu Brave Song 

fujuan penclitian skripsi ini adalah untuk untuk mencari teriemahan hirik laeu 

rave Song yang cocok scbagai lirik lagu dalam Bahasa Indonesia, Penelitian 

dilakuk.an dengan menganalisa Jirik lagu dan menerjemahkannya dengan teori 

penerjemahan Nida. Data dalam skripsi ini adalah 2I baris lirik lagu Brave Song 

yang dinyanyikan oleh Aoi Tada. Kesimpulan penulis dari hasil analisa tersebut 

adalah seperangkat lirik lagu Brave Song dalam Bahasa Indonesia 
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BAB I 

PENDAHULIAN 

L.I Latar Belakang Masalah 

Musik sering disebut sebagai bahasa universal. Musik bukanlah bahasa 

konvensional seperti bahasa Indonesia, Inggris, Arab, Cina, dan lain-lain. Namun 
scbagai sebuah sistem yang mampu mewakili suasana, perasaan, bahkan gagasan, 

musik mampu melampaui bahasa konvensional dalam menyampaikan apa yang 

dikandungnya secara universal. Meski demikian, musik tidak mampu 
menyampaikan pesan secara lebih spesifik 

Sebagai bahasa, musikpun memiliki dua elemen simbol. Baik simbol lisan 

berupa nada dan ritme, serta simbol tulisan berupa notasi, tablatur, grafik dan 

lain-lain. Namun kedudukan antara simbol lisan dan teks dalam musik tidak 

ck up setara seperti dalam bahasa konvensional pada umumnya. Di dalam bahasa 

konvensional, baik lisan maupun tulisan relatif mampu menyampaikan secara 

cukup jelas pesan apa yang diembannya. Sementara dalam musik. bahasa teks 

yang ada tidak cukup universal seperti bahasa lisannya. 

Ketika kcbiasaan dalam musik populer berupa menambahkan syair ke 

dalam melodi lagu, tibalah saatnya lirik membatu melodi, harmoni, dan nitre 

untuk menyampaikan pesan yang lebih spcsifik. Namun disaat yang sama 
sekaligus membatasi keuniversalannya. 

Lirik pada musik tentu memiliki pesan yang ingin disampaikan, namun 

penggunaan bahasa yang berbeda merupakan salah satu yang membatasi 

keuniversalan musik, membatasi penyampaian pesan dari musik itu sendiri. Maka 

untuk dapat men yampaikan sccara baik pesan yang terkandung dalam musik yang 

memiliki lirik dalam bahasa yang berbeda, diperlukan adanya penerjemahan. 

Universitas Darma Persada 
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Lirik pada musik tentu memiliki pesan yang ingin disampaikan, namun 

penggunaan bahasa yang berbeda merupakan salah satu yang membatasi 

euniversalan musik. membatasi penyampaian pesan dari musik itu sendiri. Maka. 

untuk dapat menyampaikan sccara baik pesan yang terkandung dalam musik yang 

memiliki lirik dalam bahasa yang berbeda, diperlukan adanya penerjemahan 

Penulis tertarik pada peneriemahan lirik lagu. sebab penyampaian pecan 

dari suatu lagu akan lebih mudah bila penyampaian liriknya dalam bahasa yang 

lebih dikenal oleh penerima bahasa, terutama bahasa ibu 

Penulis bermaksud mengangkat lagu berjudul Brave Song sebagai 

permasalahan. yakni dengan menerjemahkan lirik lag yang berbahasa Jepang ke 

dalam Bahasa Indonesia 

1.2 Rurusan Permasalahan 

Permasalahan yang akan diangkat penulis dalam penelitian ini adalah, 

bagaimana terjemahan yang baik dari lirik lagu Brave Song yang berbahasa 

Jepang kedalam Bahasa Indonesia 

1. Tujuan Penelitian 

Fujuan penulis melakukan penelitian adalah untuk mencari terjemahan 

lagu Brave Song yang cocok scbagai lirik lagu dalam Bahasa Indonesia. 

L.4 Metode Peaelitian 

Metode penelitian yang digunakan penulis dalam penelitian ini adalah 

studi kepustakaan, yak.ni dengan mengumpulkan data-data melalui sumber buku 

atau internet atau media lain sebagai acuan untuk memecahkan masalah. Serta 

dengan menggunakan analisis deskriptif dalam pemecahan masalah. Penelitian 

2 
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deskriptif merupakan metode penelitian yang berusaha menggambarkan dan 

mengintcrpretasi objck sesuai dengan apa adanya. Penelitian ini juga sering 

disebut noneksperimen, karena pada penelitian ini penelitian tidak melakukan 

kontrol dan manipulasi variabel penelitian. Dengan metode deskriptif, penelitian 

memungkink.an untuk melakukan hubungan antar variabel, menguji hipotesis, 

mengembangkan generalisasi, dan mengembangkan teori yang memiliki validitas 
unversal 

L.5 Sumber Data 

Surber data yang akan digunakan dalam penelitian ini adalah lirik lagu 

Brave Song yang dinyanyikan oleh Aoi Tada. Lagu Brave Song termasuk dalam 

single album "My Soul, Your Beats! / Brave Song"yang diproduksi olch Key 

Sounds Label pada tanggal 26 Mei 2010. Sumber data juga berupa beberapa acuan 

tentang penerjemahan dari pendapat-pendapat ahli yang diambil dari beberapa 
buku dan website 

I.6 Landasan Teori 

Menurut kamus Bahasa Indonesia penerjemahan adalah, pengubahan dari 

suatu bentuk ke bentuk lain, dalam hal ini tentu saja adalah bahasa. Sementara itu 

Encarta dictionary memberi definisi penerjemahan (translation) sebagai () 

bentuk/versi dalam bahasa lain. (2) ekspresi scsuatu dalam bahasa yang berbeda. 

Sedangkan, Nida dan Taber menyebutkan " Translating consists of 

reproducing in the receptor language the closest natural equivalent of the source 

language message, first in terms of meaning and secondly in term of style" 

(197414). Maksudnya adalah upaya untuk menghasilkan kembali dalam bahasa 

sasaran dengan padanan yang sedekat mungkin dari bahasa sumber, pertama 

dalam hal makna dan kedua dalam hal bentuk/gaya. 
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Dalam penerjemahan terdapat prinsip-prinsip dasar penerjemah, yakni; 

Penerjemahan dilakukan atas dasar kesamaan bobot informasi atau 

bobot isi pesan yang terkandung di dalam bahasa sumber dan 
bahasa sasaran 

2. Bahasa sasaran yang dihasilkan harus disusun menurut kewajaran 

bahasa bersangk utan yang dipakai di mnasyarakatnya 

Teori yang igunakan penalis untuk menerjemahkan adalah, teori 

terjemahan Nida, dimana struktur luar Source language dianalisis ke dalam unsur­ 

unsur dasar struktur dalam yang kcmudian ditransfer ke dalam proses terjemahan 

dan kemudian direstrukturisasi sccara semantik dan stilistika ke dalam struktur 

luar Receptor language. Teoni tersebut dapat digambarkan dengan diagram 
sebagai berikut 

S=Source language 
R= Receptor 

language 

S«torn0an1so 

l restuctuning analysis 

C �l-----_".<ca;,,a�,f�ec,----- 

1.7 Sistematika Penulisan 

Untuk dapat memperoleh gambaran dan memahami urutan pembahasan 

dalam keseluruhan penelitian ini, berikut dapat dikemukakan secara singkat 
mengenai isi dan urutan Bab Pembahasan sebagai berikut: 
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BAB I Pendahuluan 

Bah ini berisi tentang pendahuluan yang menguraikan tentang Latar 

Belakang Masalah, Permasalahan yang akan dibahas, Tujuan Penelitian 

Sumber Data, Metode Penelitian, serta Landasan Teori 

Bab II Landasan Teori 

Pada bab ini diuraikan tentang teoni dasar penerjemahan. 

Bab IHI Analisa Masalah 

ab ini berisi analisis penerjemahan lirik lagu berdasarkan landasan teori 

yang telah diuraikan pada bab sebelumnya 

Bab IV Kesimpulan 

erisi kesimpulan dari seluruh penehitian 
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